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«Жеті қаған» жырының  
композициясы мен сюжеті

				  

Мақалада «Жеті қаған» жырының құрылымдық ерекшеліктері 
бірсыпыра қазақ эпостарының композициясымен салыстыра зерт
телген. Жырдағы оқиғалардың өрбуі мен дамуына,табиғи тұтастығы
на,тараулар табиғаты мен құрылым қағидаттарына нақтылы деректер 
мен дәйектер арқылы талдау жасалды. Жырдың көркемдік ерекше
ліктері егжей-тегжейлі қарастырылып, шұрайлы шумақтарындағы 
қисын мен көркемдік өлшемдерге ғылыми баға берілді.

Түйін сөздер: құрылымдық ерекшелік, композиция, сюжет, қып
шақ тайпалары, ізгілік, жауыздық, Қартаң хан, Жезмаңдай, Түктабан 
батыр. 

Ramazanova Sh.A.

The structural features of the 
poem «Jeti Hagan»

In this article analyzes the structural features of the poem «Jeti Hagan», 
and compared with other Kazakh epic compositions.With the help of real 
facts and arguments were made the analysis of growth and development, 
the integrity of the natural, natural and structural sections princes of the 
poem. Detailed consideration of the artistic features of the poem, given 
scientific evaluation based and artistic dimensions of the best lines of the 
poem.

Key words: Structural features, composition, story, kipchak tribes, 
kindness, misdeed, Cartan khan, Zhezmanday, Tuktaban batyr.
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Структурные особенности  
поэмы «Жети каган»

В данной статье анализируются структурные особенности поэмы 
«Жети каган», и сравниваются с другими казахскими эпическими ком
позициями. При помощи реальных фактов и аргументов был сделан 
анализ разрастания и развития событий, разделов и структурных 
принципов поэмы. Подробно рассмотренны художественные осо
бенности поэмы, дана научная оценка обосснованным и художест
венным размерам наилучших строк поэмы. 

Ключевые слова: Структурные особенности, композиция, сюжет, 
племена кипчаков, благодеяние, злодеяние, хан Картан,атыр Туктабан.
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Жырдың беташарының өзінде өзгешелік байқалады, байқа
лады емес-ау айқын аңғарылады. «Құнт атты кісі өткен біле
сіңдар бәріңде» білетінімізді де, білмейтінімізді де өзіне бір қа
ратып алып сөз баптауы өзімшілдік емес, өзімсінгендік болар. 
«Сөз түзелді, тыңдаушым сенде түзел» деп Абай айтса айтқан
дай, тыңдаушыны түзеу үшін тыңдатушының сөзі түзу болу ке
рек қой, олай болса «білесіңдер бәріңде» деген сөздің астарын
да ақиқат бар. Жырды тыңдаған адам Құнттың да құнтты кісі 
болғанын біртіндеп білетұғыны да әмбеге аян ғой. Түктабанның 
тууынан бастап, Тұрымтайлардың құлдықтан құтқарылуы, тү
бі бір туыстардың бас қосуына дейінгі жырдың құрылымында 
толыққанды тұтастықпен бірге қызуқанды қарама қайшылық та 
жанаса жарысып, оқиғаның өрілуіне, өрбуіне өзек болады. Жыр 
желісіндегі оқиғалар ортасынан ойқастап, маңдайы жарқырап

Жезмаңдай шыға келеді.
Күйме менен жол алып,
Жүріп кетті Жезмаңдай.

немесе:

Ұзақ күндік жол еді,
Барып жетті Жезмаңдай.
	
Жезмаңдайдың жүрісі суыт қана емес, сөзі де салмақты 

сияқтанды, болмаса: «мүдірмеймін біліп қой, сөз жағынан еш
қандай» деп айтпас та еді ғой, расында да Жезмаңдайдың қи
мыл-қарекетінде әр заманда зыр қағып жүріп, зар қақтыратын, 
зарланып жүріп, шаң қаптыратын кәнігі кісілердің біртуар бел
гісі бар. Абай айтатын «бойы бұлғаң, сөзі жылмаңның» нақ өзі, 
жырдың басынан бастап аяғына дейін Жезмаңдайдың аралас
пайтын ісі жоқ, соған қарап «іскер адам» екен деп те қалуыңыз 
мүмкін ғой, жоқ керісінше бірді-бірге соғып, қос үйді қоса қон
дырмай жүретін жұлымыр жан.

Мәселен, Жезмаңдайдың Құнттың ауылына баруы және 
мақсатына жете алмай

Сонымен қатар, жырдың құрылым көркемдігін артты
руға кейіпкерлердің сөз саптауы ғана емес, киім-киісі, жү

«ЖЕТІ ҚАҒАН»  
ЖЫРЫНЫҢ  

КОМПОЗИЦИЯСЫ МЕН 
СЮЖЕТІ
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ріс-тұрысы, мінез-құлқы үздіксіз үлес қосып, 
шығарманың шырайын келтіреді. Осы орайда 
Жезмаңдайдың диалогтары – дәлелді, дәйекті, 
монологтары – мазмұнды, мәйекті болып келеті
нін аңғару қиын емес. Қартаң хан күні өтіп бара 
жатса да қартаңдығын жасырып, алшаңдығын 
асырғысы келетін, өз бетімен шұғыл шешім қа
былдағаннан гөрі, төңірегінен сыр тартып, ақыл
дасып алғанды жөн санайтын тұлға. Арыстанға 
араша түспек болған Жезмаңдайдың:

					   
Ер өлтіріп, қан төгіп,
Күш қылды ма Арыстан?!
Ереже бұзар ел бөліп,
Іс қылды ма, Арыстан?

немесе:

Дұшпаныңды Түктабан,
Жермен жексен етті ғой.
Жер болған емей немене,
Менменсіген Миян хан,
Қожентке қашып кетті ғой.


деуінде Қартаң ханның ашуына-ауыздық бо
ларлық, ақылына-тамыздық боларлық байып 
бар, ерге де, елге де қалқан болған Арыстанды 
әрі итеріп, бері жығып өзіне қаратумақсатында 
туған тапқырлық табы сезілгенімен, аржағында 
сол баяғы айлалы, алпыс айлалы әйелге тән күн
дестіктің қып-қызыл шоғы бұрқырап тұр. Түкта
банның табанын күйдіретін қып-қызыл маздаған 
қызыл шоқ, қып-қызыл шоғын қойнына тығып 
тұрып Арыстанның алдында да, Қартаң ханның 
алдында да Жезмаңдай төтеннен жол тауып, тіл 
безеген болады, адам жаратылысына тән жағым
паздық пен жалпақ – шешейлік белгілі бір сәттің 
ғана себепшісі, сәттік қимыл-әрекеттің, айла-
амалдың таптырмайтын тәсілі, құтқармайтын 
құрығы болғанымен, ерте ме, кеш пе орнын та
батын осалдық пен опасыздық бір жерде бірле
сіп тізе қосқанымен, енді бір жерде бір байлам
ға келе алмай жататыны жасырын емес, себебі 
«Адамныңбәрі бірдей хайуан да емес, адам да 
емес» деп Қадыр Мырза әлі айтқандай, кей-кейде 
адамдық жеңіске жетсе, кей-кейде айуандық тұ
ғырда тұрады. Жырдағы Жезмаңдай мен Қартаң 
хан да бір-біріне қарама-қарсы қимыл әрекеттің 
ғана емес, екеуінің ойлау жүйесі бір-біріне кере
ғар кісілер, дегенмен бір төсекте бас қосып, бір 
дастархан басынан дәм татады. «Жұбайлар бар 
әңгімесі таусылған, ал махаббат – таусылмайтын 
әңгіме» деп М. Шаханов айтқандай, Қартаң хан
ның күні өтіп, дәурені дамылдап тұр, Жезмаң
дайдың әлі де жұлынып, ұрынып тұрған тұсы 

екенін ескерсек, екеуінің арасында жер мен көк
тей айырма бар, ол айырма тек жаста ғана емес, 
тұлғалар табиғатында жатыр.

Қараңғының шапанын,
Басына бүркей жамылып,
Жұлдыздан моншақ тағынып,
Жүріп кетті Жезмаңдай,
Қастық ойлап қағынып.

Иә, айтса айтқандай, «қараңғының шапанын 
басына бүркей жамылып» жүретін жандар біреу 
емес, жалғыз Жезмаңдай емес, жүздеген, мың
даған, миллиондаған, Қартаң ханның кезінде де, 
қазір де сондай көп. «Нағыз қауіп қатер кезін
де кәнігі кейіпкерлер қаза таппайды, тобарсыған 
топ пен тобыр толассыз қырғынға ұшырайды» 
деп Иосиф Бродскийайтпақшы, Қартаң хан мен 
Миян ханның арасындағы айқаста, Қартаң да 
дін аман, Миян да міз бақпаған қалпында қалды, 
Жезмаңдай да, тағы басқалар да тұғырынан түс
кен жоқ, екі жақтан да қырылған қосақ арасын
дағылар, яғни:

Аз өлмеді, көп өлді,
Жарлы өлді, бай өлді,
Жас та өлді, кәрі өлді,
Жалғыз да өлді, көп те өлді,
Жасырғанмен бола ма,
Үйсіндерден көбірек,
Қоженттен аз өлді.

Жас та, кәрі де, жалғыз да, көп те Қартаң мен 
Миянның маңындағылар, оқыс оқиғаның ба
сы-қасында тағы да Жезмаңдай жүр... Жезмаң
дайдың көркіне қызығушылардың ішінде Миян 
ханның төбесі көрініп калады, Қартаң ханның 
құтын қашырған Жезмаңдай енді Миян ханның 
мысын басып, берекесін кетіруде, қазақтың «бі
реудің қаңсығы – біреуге таңсық» дегеніндей, 
жырдың құрылымына қуат беріп, көркемдігі мен 
белсенділігін арттырып тұрған да осы Жезмаң
дай. «Сұлулықтың бәйгесі бес-ақ күн, бес күн
нен кейін жалықтыра, жабықтыра бастайды» деп 
Джордж Бернард Шоу айтпақшы, Жезмаңдай
дың жүлдесі үшін жарысушылар көп болғаны
мен, шынайы жанкүйерлер аз. Марк Твен былай 
депті: «Егер сіз өзіңіздің үнемі басым көпшілік 
жағында жүргеніңізді байқасаңыз, дереу өзіңізді 
өзгертуге тура келеді, немесе өзіңіздің өзгерге
ніңіз жөн» депті, яғни басым көпшіліктің пікірі 
көбіне көп басшылықтың бұйдасы болып келе
ді, шын мәніндегі «солақай саясаткер көпшілікті 
қолдамайды, алайда айдап салудың алуан амал
дарын мықты меңгерген» деп Стюарт Холл бе
кер айтпаған болар.
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Қалай десек те «Жезмаңдайдың ниетінің әш
кере болуы, Түктабанның зынданнан босаты
луы» атты тұтас бір тарауда зұлымдық пен ақи
қаттың арпалысы айқын сипатталады.

Қанағатсыз, ашкөздік,
Нәпсі түпке жетеді.
Арамдық түбі бір қылдай,
Бырт үзіліп кетеді.

немесе:

Менің балам Түктабан,
Зындан болсын, не болсын!
Адалдықтан танбайды.
Алданған жан арамға,
Басына таяр қам-қайғы.
Ал Қартаң ханның:
Тыңда жұртым мен айтам,
Батырым, менің Түктабан,
Атын қойдым Арыстан,
Бұдан кейін батырдың,
Арыстан атын айтыңдар!


деуінде ақиқатты мойындау бар. Түктабан – қа
тардағы күс табандардың бірі емес, ақиқаттың 
арыстаны «айға шауып мерт болатын арыстан 
емес», жауға шауып кие қонған, абыройға ие 
болған Арыстан... Ал, Жезмаңдайдың жолы
ның болмай, Балыққа қарай қашуы екіжүзділік
тің жеңіліс тауып жан алқымға тығылуы болар: 
«кім кінәлі, кәм кінәсіз тауып ал, екеуінің ішін
дегі сауын ал» деп Александр Пушкин айтпақ
шы, санасы сырқат пенде мен санасы сау адам 
бірден белгілі болмағанымен, біртіндеп бетпер
десі сыпырылатыны айқын. «Арыстан хан» жы
рының композициясындағы «Жезмаңдайдың 
Құнттың ауылына баруы немесе мақсатына же
те алмай қайтуы», «Уәзірдің өтмішке пұшайман 
болуы», «Күлмираның у ішіп өлуі», «Балық қо
лының ойсырай жеңілуі», «Темірше батырдың 
Арыстаннан жеңілуі», «Миян ханның мысының 
құруы», «Арыстанның қашқындарды қууы» деп 
атының өзі айтып тұрғандай, «қайту», «қашу» 
«пұшайман болу», «у ішу», «ойсырай жеңілуі» 
сияқты етістіктердің өзінен ездіктің лебі аңқып 
тұр. Жеңіліс тауып жатқан тағы да сол – сатқын
дық пен саяздық, жағымпаздық пен жаңсақтық, 
жер бауырлаған жиіркеніш пен құрт-құмырсқа
дай қыбырлаған қызғаныш, іші мен сырты бір
дей іштарлық пен ішмерездік, ерте ме, кеш пе, 
көр құшатыны әмбеге аян болса да, адамдар сол 
сәтті пайдаланып қалғысы келеді. «Бағанаға ті
кесінен тік тұрғаны үшін бәрі кешірімді» деп 
латыш ойшылы Цаль Меламед айтпақшы, қа
зақтың қай жырын оқып қарасаңыз да ақырында 

ақиқат алға шығады, ізгіліктің ізі қалады, көкі
регіңде сайрап тұрады. Түктабанды Арыстанға 
айналдырған да – ақиқат екені, Жезмаңдайдың 
маңдайын жерге қаратқан да қызғаныш пен қу
лық, іштарлық пен сұмдық екені белгілі ғой. Қа
зақтың халық ауыз әдебиеті тұтастай және тү
гелдей ізгілік пен ізетке үндеп қана қоймай, сол 
сұрапыл сапарда тар жол тайғақ кешуден өтеді, 
табандылық таққа отырады, ақиқат айналасын 
нұрландырады, себебі адам баласы ақиқаттың ақ 
уызынан жаратылып, сатқындықтың сары уызы
на да ауыз салған сияқты, сөйтіп сатқындықтың 
да сапары басталған «Арыстан хан» жырының 
мазмұны мен идеясы қазақтың бұрынғы батыр
лар жырындай жақсылықты жоқтап, ізгілікті 
іздестіруге, ақиқатты аман сақтап қалуға негіз
делген. Жақсылықтың жолында жедел жәрдем 
болу, жақсылықтың жүгі сол ауған жерге жөпел
демеде жету – екінің біріне берілген қасиет бол
ғанымен, оны адамдар қол жаулығына айналды
рып алған. Жырдың «Арыстан хан» аталуында 
да заңдылық бар, аң патшасы – арыстан болса, 
аңға айналған адамдардың патшасы да – арыстан 
атануы өмірдің өзі қолымен ұстатқан ұстаным, 
«ақиқат арзан тұрады, болмаса түкке тұрмайды, 
себебі ол бізге мұқтаж» деп Сенеке тұспалда
ғанындай, жырдағы оқиғалардың өрбуі, кейіп
керлердің қақтығысы, шындықтың ширығуы, 
шыңдалуы, шынығуы бірден көзге ұрып тұрған 
жоқ, себебі тарихи шындықты бұрмалау мүмкін 
емес қой. Жырдағы жер атаулары Самарқан, Бұ
хар, Қожент, Бадақшан, Ауған, Африсиаб, Хиуа, 
Енесай, Мәуренахр, Шымкент, Хорасан, Шам, 
Басыра, Бағдатқа қарап оқиғаның қай кезеңде 
болғанын бағдарласақ, парсы, жеті ықылым, қы
зылбас, жауыт, назара, көндігер, шүршіт, қалша, 
ақүйліге апару, қарашапан қыпшақтар, шие сын
ды сөздердің түп-төркініне бойлап тарихи та
ғылым аламыз. Ғалым Рахманқұл Бердібайдың 
«Бірінші дастанның көлемі он төрт мың жолдай, 
сонда жеті дастанның аумағы қанша болатынын 
есептеу қиын емес қой» деген сөзінің жаны бар, 
осыншама мол мұраны жадына сақтап, зердесі
не тоқып келген Жүсіп Мамайдың да еңбегі ере
сен. Қалай болғанда да «Жеті қаған» қолымызда, 
оқиғасы «ғалым болмай немене балалықты қиса
ңыз» деп хакім Абай айтпақшы «Жеті қағанның» 
тәрбиелік, тағылымдық тұстарына зейін қойып, 
арнаулы курстар жүргізу, шым-шымдап шын
дыққа бет бұрғызу бүгінгі ұрпақтың еншісіндегі 
іс. «Жақсы ғашықтық романының кем-кетігі көп 
болуы да мүмкін» деп чех жазушысы Карел Ча
пек байқағанындай, мәселе «Жеті қаған» жыры
ның тіліндегі түйіткілдер, оқиғасындағы ораш 
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«Жеті қаған»  жырының  композициясы мен сюжеті

олақтықтар хақында емес, ел сүйгіш, елжанды
лық жақтарына баса назар аударуымызда болса 
керек, осы жағынан алғанда «Арыстан хан» ұлт
тың рухына қызмет ететін дәстүрлі дастан ғана 
емес, ұлт рухын ұлықтайтын мердігер мұра.

«Арыстан қағанның» мазмұны мен пішінін 
бір-бірінен бөліп қараудың қажеттілігі де жоқ 
секілді, себебі пішіні мазмұнын молықтырып, 
мазмұны пішінін толықтырып тұр, ал сюжет пен 
композициясы да жасандылықтан жұрдай күш
теп құрылған құрылым емес, өлшеп-пішіп құ
рылған қатардағы композиция емес, оқиғаның 
өзінен, өзегінен жаратылған табиғи, табиғаты 
тұтас тараулар, ойдан шығарылған орашолақ 
оқиғалар жүйесінен жасақталмаған, өмірдің қай
наған қақ ортасынан ойып алынған сом сюжет
тер, кескінді композициялар болып табылады.

Бір сөзбен айтқанда жырдың композиция 
мен сюжеті тарихтан алынған, бабамыздың та
биғатынан туындаған. «Табиғаттан бабамыз 
ала берген секілді» деп Қадыр Мырза әлі айтса 
айтқандай, жыр табиғатында бабалардың бол

мыс-бітімі мен бет-пішіні, мінез-құлқы, табиғи 
жаратылысы жарасым тапқан тарихи түпнұсқа. 
«Түпнұсқаға теңелу үшін,еш нұсқаға ұқсамау 
керек» деген екен француз жазушысы Жюль 
Ренар, «Арыстан ханның» сюжеті мен компози
циясы да басқа нұсқаларға ұқсамайтыны көңілге 
қуаныш ұялатады.

Қорыта айтарымыз, «Жеті қаған» жырының 
қай-қайсысы да бір-біріне ұқсамайтыны өз ал
дына композициялық құрылымдары да ерекше 
екенін ескеруіміз қажет. Зұлымдық пен ізгіліктің 
мәңгі бітпейтін күресіне құрылған жыр оқыр
манға ой салып қана қоймай, жөн сілтеп, бағыт 
көрсетері анық. «Арыстан ханның» құрылымы 
мен сюжеті бір-бірімен біте қайнасып кеткендей 
әсер қалдырады. Жырдың композициялық ерек
шеліктері келешекте зерттеу нысанасына айна
луы бек мүмкін. Ал біздің айтпағымыз, зерделі 
зерттеудің бір ұшығы ғана қазақ оқырманының 
ой-санасын сілкіп, қиял көкжиегін кеңейте түсе
тін, ел аузында, жыршылар жадында сақталатын 
жырға айналса екен!
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